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ABSTRACT

Almost all names of places (therefore of bodies of water) originate in simple
appellatives, even if today some of them have no connection with the place they
name. Hydronyms which express a characteristic of the soil, of the landscape can
be divided in two groups: those referring to the proper river bed, the banks and
those referring to the nearby soil. Some hydronyms remind of names of animals
(savage or tamed). Within the names of the hydronyms in a certain area it is used
the vegetation (derived from appellatives which aim at wild plants or the ones
cultivated by people).

People have named places by means of anthroponyms, probably also
because of the geo-morphological bareness of the territory. One can distinguish
several categories of hydronyms derived from anthroponyms.
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The semantic analysis of hydronyms in the bodies of water subjected
to attention in this article confirms not only the ancientness of the
Romanian element in this region, but also the indisputable unity of the
Romanian toponymy in general, as an expression of the unity of our
language. The second criterion in the analysis of hydronyms consists in the
genetic stratification: pre-Indo-European toponyms (hydronyms), then Indo-
European (Thracian, Scythian, Latin, German, Slavic, Byzantine), also
Turkish (cumane, pecenage, Turkish, osmanlii), Magyar, German (s&sesti
and Swabian). As a consequence of such an analysis, it can be noticed
again the ancientness of the population on this territory and the national
linguistic unity. The category of the Romanian toponyms (implicitly of
hydronyms)-that is of toponyms given by the Romanians, regardless of the
linguistic origin of the terms that lie at the basis of the toponyms- is the
most numerous. “This category includes: a) toponyms (or appellatives) from
the lexical vocabulary with Thracian origin (Dacian): Bunget, Grui, Mal
(Bank), Parau (Brook) (mentioned both as toponyms and appellatives);

b) toponyms from the lexical vocabulary with Latin origin: Vale
(Valley);

c) toponyms from the lexical vocabulary with Slavic origin: Poiana
(Glade), Lunca (Meadow), Dumbrava (Grove);

d) toponyms from the lexical content of a Magyar origin: Ogasu,
Séalasul (Binacle);

e) toponyms from the lexical content of a Turkish origin: Ciobanul
(The Shepherd);
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f) toponyms derived from the anthroponomy of diverse origins:
Romanian, Slavic, magyar, pecenego-cumane)’. The third criterion of
toponyms (hydronyms) of a certain geographical area is morpho-syntactic,
used extensively by the structuralist linguists.

However, taking into account the fact that “the semantic analysis and
classification of toponyms point out new linguistic phenomena, [...]
determine the condition according to which the topical names appeared,
reveal numerous facts, valuable not only to the history of the language but
also to the history of the people™ and that on the basis of the
semasiological criterion it can be established the ancientness of
hydronyms, we have chosen to use in this article, almost exclusively the
semantic criterion in the analysis of a great number of hydronyms.

1. Particularities of the water course

Hydronyms which express:

a) length (dimension/size):

= by nounizing adjectives: Ro. lung a (Lunga) En. long, rom. scurt a
(Scurta) En. short;

= by adjectival determiner: Ro. Mare (En. big)/mic(a) (En. small)
(Apa Mare, Afinaru Mare, ~ Mic, Aninoasa Mare, ~ Mica, Balta Mare,
Béarnele Mari, ~ Mici Bdlana Mare, ~ Micad, Bega Mare, ~ Mica, Begheiu
Mare, ~ Mic, Belentinu Mare, ~ Mic, Beregsdu Mare, Béltacu Mic, Bucurosu
Mare, ~ Mic, Bucurusu Mare, ~ Mic, Camena Mare, ~ Micd, Céluga Mare, ~
Mica, Chichiregu Mare, ~ Mic, Crivaia Mare, ~ Mica, Crovu al Mare,
Foarfeca Mare, ~ Micd, Frasinetu Mare, ~ Mic, Garlistea Mare, ~ Mica,
Geoarza Mare, ~ Micd, Goana Mare, ~ Micd, Hoza Mare, ~ Micad, llisava
Mare, ~ Micd, Jarca Mare, Jardasifa Mare, Jgheboasa Mare, ~ Micé&, Lacu
Mare, ~ Mic, Lindina Mare, ~ Micd, Modusu &l Mare, ~ &l Mic, Obéarsia Vaii
Mari, Ogdselu al Mare, Ogasu Mic, Paraul Vana Mica, Valea Mare, ~ Micd);
Sl. mala “mica” (En. small) (Mala, Mala Bara, Mala Voda); Ro. lat(a) (En.
broad) (Balta Lata); Ro. larg(a) (En. wide) (Izvoru de la Valea Larga,
Lunca Largd); Ro. sub fire (En. thin) (Paraul Subfire); lung (&) (En. long)
(Blidara Lung, Grebla de la Rau Lung, lzvoru Lung ~ de la Balta Lunga,
Ogasu Lung); scurt (En. short) (Barzu Scurt, Blidara Scurt, Ogagu Scurt);

= by augmentative suffix: Ro. -oc (Béltoc); -ac (Béltac);

by diminutive suffix suf. diminutival: Ro. -ita® (Barzdvifa, Fantanita),
-icioara (Bistricioara, Barzavicioara), -el (Apa Prigorelului, ldigel, Izvorele,
Izvorel, Lapugnicel, Muregel, Naidasel, Nadragelu, Ogéaselu, Ogéasele(le),

' lon Conea, Monografia geograficd a R.P.R. I, cap. Toponimia. Aspectele ei

geografice, Bucuresti, Editura Academiei, 1960: 73-74; 73-74.

> See Anatol Eremia, Nume de localitafi. Studiu de toponimie moldoveneascd,
Chisindu, Editura Stiinta.

% See Adela Stancu, ,Toponime diminutivale”, in Studii si Cercetdri de onomastica,
nr. 7, Editura Universitaria, Craiova, 2002: 195-211.
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Pe Ogéagele, Ogaselu al Mare), -as (lzvorase, Izvoras), -ef (L&culetu,
Laculete), -isoara (Loznisoara), -uf(a) (Hidecut, Fantanuta), -ica sau -ici
(pl.) (Fantanici); -ioara (Fantanioara), -ea or -ele (pl.) (Fantanele); Sl. -ica
(Glavita, Sumita).

b) form: scr. kriv “stramb, oblic, curb”(En. “oblique, slanting”) —
Criva, Crivaia, Ro. carn(a) “stramb(a)” — Céarna, Ro. curmezis (En.
crossways) transversal, piezig” (En. transverse, slanting) — Curmezisa, Ro.
strdmb “cotit, Tntortocheat” (En. tortuous, sinuous) — La Strambu, Balta
Strambii.

2. Water characteristics:

Hydronyms which express:

a) colour: Ro. alb (En. white) — Ogasu Pietrele Albe, Raul Alb, Valea
Alba, Sl. *Belareka “white river” — Belareca, Ro. albeal a (En. whiteness ) —
Albeala, Ro. verde (En. green) “de culoare verde” (En. “having a green
colour”) — Verdea, Ro. negru, -a (En. black) — Apa Neagrd, Izvoru la Balta
Neagrd, Ogasu Negru, Valea Neagrd, Lacu Negru, vernacular from the pre-
Indo-European *ner- , nar-, nor- “acqua sorgiva” — Nera, Nergana, Nergan,
slavic version of the (vernacular) old Dierna, Tierna, Tsiernensis (Cerna
“Neagra”, Apa Cernii, Cernele, Cernet); SlI. édrnd, fem. ¢drna “negru” (En.
black) — Cerna-Bora, Ciornobora, Ciornovét, Ro. rosu (f.) (En. red) — Apa
Rosie/Valea/Apa Rogie, Ogasu Rosu, Lacu Rosu, Ro. galben (En. yellow)
— Ogasu al Galben; hibrid SI. + Ro. — Bistra Rosie.

b) sound (noise): vernacular sipot (En. spring) — Apa Sipotului,
Izvoru Sipot; Ro. clocot (En. bubbling) — Clocot, Ro. reg. bolboros —
Bolboros, bor au — Bordu, Bordile, bor aitoare — Boraitoarea; Ro. url atoare
(En. howling), < lat. ULULARE, - La Urlatoare; Ro. clocoti s (< klokotd) —
Clocaotisu; bg. scr. bobot — Bobot, Bunar la Bobotu Mare, Ogagu Bobotului
(Sumifa < tema Sl. Sum-).

c) smell: lat. *PUTEOSUS (Balta Pucioasa, lzvoru Pucios, Lacu
Pucios), (Ogasu Baginii);

d) taste: (Balta Séaratd), Ro. saratura, -i (En. salty) “meadow with
salty soil” (Saraturi), Ro. slatin & “humid salting, with water swamps”/Ser.
slatina (Slatina, Obarsia Slatinii), Ro. acru, -a (En. sour) (Apa Acrd), Ro.
salin (@) (En. salt) (Apa Salinului), (Obérsia Slatinicii), (Slatinic, Ogasu
Slatinicului);

e) temperature: Sl. studen a, -a “rece”(En. cold) (Studena, lanculov
Studenat), SI. topl 4, f. topla “cald(a)” (En. warm) (Topla, La Topla, Toplifa),
Ro. cald (En. warm) (Izvoru Cald);

f) whirl, movement: Sl. brdzd “repede”(En. quick) (Barzu, Barzava),
Sl. bystr u “repede” (En. quick) and “limpede” (En. clear) (Bistra), Ser.
klokoti ¢ “galgaitor” (En. gurgling) (Clocotici), Sl. ljut, -a “repede”(En. quick)
(luta), Hun. Sebes “iute, repede, grabit” (En. quick, fast, swift) (Sebes);

g) quantity, water volume: Hun. szaraz “sec” (En. dry) (Saraz), Ro.
sec, seacd (En. dry) (Secu), (Bruznicu Sec, Feroaga Seacd), Sl. gladind
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“flamand, sec” (En. hungry, dry) (Gladna), Ro. mort arét, molt arét (< mort
+ -dret En. dead+ -dref) En. “dead branch of a river” — as appelative, it is
used in a compact area (the south-west of Arad county, the west of Timig
county, the north-west of CS county (Moltaref, Moltarefu B&tran ~ Nou,
Mortaret(u))', bg. pustinja (Pustiu), et. nec. sterp (En. barren) (Paraul
Cracul Starp), Ser. suska “dry soil; safe from the outflow of the Danube”
(Susca).

Most of these hydronyms are, at their origin, appellatives. They are,
at their basis, nounized adjectives (most of them) or nouns. There are
many situations in which the characteristics of the water bodies are
expressed by means of structures made of one native item accompanied
by an adjectival attributive adjectival or by one native item accompanied by
a nounized adjective, as in the example above.

3. Characteristics of the environment:

A. Hydronyms which express a characteristic of the soil, of the
landscape can be divided in two groups: those referring to the proper river
bed, the banks and those referring to the nearby soil.

a") Hydronyms derived from appellatives which express a
characteristic of the river bed or the river banks: Sl. glaboka “deep”
(Glimboca), Ro. surduc “narrow valley” (Surduc), Ro. garli ste “a place
where a river gets divided into small brooks which are spread into the
meadow” (Garliste), Ro. gradiste “natural hillock caused by erosion, in the
meadow of a river or in the middle of a puddle” (Gradiste), scr. luda bara
“crazy marsh” (Luda Bara), Ro. magura, -i (M&guri), bg. mocur “marsh”
(Mociur), Ser. smolni fa “soil with crude” (Somonita).

a") The river bed is described by means of a structure made of a
native item followed by a noun (with or without a determiner): Paraul
Trei Gropi, Valea Ré&stoaca, Balta fard Fund, Ogasu cu Trei Perefi, Groapa
Copaciului or by an adjective: Ogasu Afund, ~ Gaunos, ~ Ra&u, ~ Uréat;
Fundu Izvorului; Paraul Afund; Valea Afundd; lzvoru Infundat. It can be
shown the ancientness of the river bed of a hydronym (the structure hiron.
+new/old): (Bega Veche, Begheiu &l Batran, ~ Batran, ~ Nou).

b) Hydronyms derived from appellatives which express a
characteristic of the land nearby: Ro. ses, seasa “plane, flat” (Sasa), Ro.
(inv.) pérlog, parloage “soil which is not ploughed, celery” (Péarloagele),
Ro. ples (< Sl. plé&Si “without vegetation”) (Plesa), Ro. topil a (< bg., scr.
topilo “restricted area in a river bed loc, used for melting hemp”) (Topila),
(Topenia), Sl. gora “mountain” (Prigor), Sl. put “road” (Putna), SI. Ravina
(< v. Sl. raving “planus”) (Ranica/Ramna), Hun. kopasz “bald”(Copéas(u),
Hun. pest “cave” (Pestis)).

1 Viorica Goicu, Note de toponimie bdndfeand, in ,Caietul Cercului de Studii”, I,
Timisoara, 1984: 54.
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There are included the appellatives which refer to any rise of land, flat
surfaces, valleys, with or whitout water.

b") The chracteristic of the land nearby is described by means of
a structure made of a native item followed by a noun (with or without a
determiner): Apa de la Baie, ~ de la Dealu Negru, ~ Rapsagului, Arteaza
din Livezi, Balta Livezii, Garla de sub Margine, Géarla Valea Poienii, leruga
de sub Réapi, Izvoru la Balta Neagra, ~ la Livada Bicilor, ~ de la Lunca cu
Alune, ~ de la Gradind, ~ de la Valea Larga.

B. Hydronyms which express a characteristic of the soil
(geological composition) Ro. cremene “hard rock” (Cremeni), Ro.
saratura “meadow of salty soil” (Saréturi), Ro. slatina or Ser. slatina
(Slatina), (Rusca), Ro. piatr a/pietri g/pietros (@) En. rock/gravel/stony
(Izvoru de la Piatra Alb&, ~ de la Pietrig, ~ de Piatra) (Ogasu Petrisului, ~
Pietroasii, ~ Pietrele, ~ Pietrosu), Ro. var (< Sl. vard)/Ro. varni ta (< bg.,
scr. varnica) (Ogasu Varului, Izvoru de la Varnitd), Ro. lut En. clay (Izvoru
Lutului), SI. kamenica “isolated rock; quarry” (Camenifa), scr. stanovit
“entrenched” (Stanovit), bg. nasip (lzvoru de la Nisip).

C. Hydronyms reffering to fauna:

Some hydronyms remind of names of animals (savage or tamed)
“Into the rivers and on their banks there live many savage animals, which
leads to their names becoming the names of the rivers. The names of the
tamed animals given to rivers is due to the frequent use in the process of
raising animals”™:

a) Ro. caprioar @ (< lat. capriola), En. deer “the female of the
roebuck” (Céaprioara; Cdaprisoara, Cdpriorisca), Ro. lup, Lat. catella
(Cateaua), En. wolf (Lupu), Ro. stiuca En. pike “predatory fish in
freshwater” (Stiuca), Sl. vrand “raven” (Vraniu), Ser. SuSka “samphire”
(Susca), Hun. hodos “a place with beavers” (Hodos), Ro. breb (Brebu — on
this term and other two appellatives, G. Valsan has reconstituted the area
inhabited by three animals which are today extinct), Ro. gaina En. hen (lat.
gallina) (Gaina), golumb En. pigeon (Golumb), iapa En. mare (lapa),
manzat En. foal (Manzatu), corb En. raven (Corbu).

b) Hydronyms made of a native item and a noun in the N, sg. or
pl., accompanied or not by a determiner: Ogasu Viezur (En. badger), ~
Fluture (En. butterfly), ~ llileci/made of a native item and a noun, whether
in the G, or the Acc, preceeded by a preposition: Ogagul Albinelii, Baia
Vulturilor, Balta Cerbului, Ogasul Cerbului, Valea Lupului, Parau Caprii,
Addpatoare de oi, Ciurdu Caprii, Fantana Cucului, ~ Lotrului, Gura Gainii, ~
Mieilor, ~ Vaii Cerbului, ~ Lupului, I1zvoru de la Cucu, ~ Gastelor, ~ Gainii, ~
Méanzului, ~ Méafului, ~ Mieilor, ~ Tiparului, ~ Ursului, ~ Vulpii, Lacu
Cerbului, Ogasu Brebului (Gh. Vélsan reconstructs the area inhabited by

2 Marius Oros, Cu privire la unele determinative din toponimia romaneascd, in LR,
XIl, nr. 1/1964: 244,
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three wild animals extinct from the country’s terrytory, on the toponyms
derined from the appellatives: breb, bour, lotru), ~ Cocosului, ~ Corbului, ~
Lupului, ~ Mé&tului, ~ Albinii, ~ Cailor, ~ Cerbului, ~ Corbului, ~ Lupilor, ~

Mielului, ~ Mierlii, ~ Porcilor, ~ Ursului, ~ cu Raci(i), Valea Calului, ~
Céanelui, ~ Lupilor, ~ Lupului, Balta de la Bicdrie, ~ de la Pescdrie, ~
T&onului.

D. Hydronyms referring to flora:

a) Hydronyms derived from appellatives referring to flora
(vegetation)

= derived from names of the plants without any modification: Ro.
agris En. gooseberry “shrub from the plant family of Saxifragaceae” (Agris
— Tm; Agres - CS), Alunu, Ro. carpen “tall shrub” (Carpenul), Ro. curpen
“sprout of wild grape” (Curpenu), Ro. ciotorog “log” (Ciotorogu), Ro.
chichireg “small bush” (Chichireg), Ro. gai “grove” (Gaiu), Scr. mr¢ina
“weeds” (Mercina, Mecina), Bg., Scr. rakita “species of willow” (Rachita —
CS), Ro. salcie “species of tree” (Salcia), Ro. corn En. corneal tree
(Corni), Ro. susara “boscage” (Susard), Ro. stanjeni En. fathom (< Bg.
sta(n)zen) “a unit for measuring the depth of water, equal to six feet or
about 1.8 metres” (Stanjeni), Ro. cdlina “the fruit of the guelder rose”
(Célina), (Copaci), Ro. gorun En. durmast “subspecies of oak tree”
(Gorunu, ~ -i), (M&cesu), Ro. matragun @ En. laurel “poisonous herbaceous
plant” (Matrdguna), (Frasinu), Sl. LiSa “lichen” En. lichen (Lisava), Sl. Sina
“hay field” (Sinicof), Ro. aluni g En. nut grove (Sulinisg).

= with R o m a n i an suffixes, which express the idea of
smallness, collectivity, characteristic (-ioara, -inioara, -oasa, -ar, -el, -as,
-is, -et): Ro. cornis “place of corneal tree” Cornig, Arinisu, Bradet,
Céanepioara, Ceretu, Cernet, Ciresel, Ciresina, Ferigar(u), Frasinetu,
Fragar, Fragdrifa, Paroasa, Leordigu, Mercinioara;

= with S| av i c suffixes (-ov, -ica, -ar(i), -ova, -ovac, -n(a), -iste)
scr. Klada “log, trunk” (Cladova), Sl. Lipa “linden tree” (Lipari), Sl. Loza
“grape” + -ina (Lozna), Scr. Nanoviste “place with mint” (Nanoviste), Scr.
Rakita Ré&chitova - TM), Scr. Repa *“sugar beet” (Repas), Ser. Sestar
“mountainous region”, “thicket”, (reg.) “the 16" part of a forest destined to
annual cut” (Sistarovéf), SI. Cerd “sky” (Terova), scr. Tramna, travna
“herb” (Tramnic), bg. Orah “walnut tree” (Oravifa); Hungarian (-j-d-ia, -ik, -
0s): Hun. Gyertydn “hornbeam” (Gherteamos), Hun. Nyir “birch tree”
(Nereghig), (Gavojdia); compound: Hun. Szil “elm tree” + agy “river bed”,
that is “brook with elm trees™ (Silagiu).

% Gustav Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, Hermannstadt (Sibiu), 1929:
131, apud Remus Cretan, Vasile Fratila, Dicfionarul geografic, istoric i toponimic al
judefului Timig, Timigoara, Editura Universitatii de Vest, 2007: 23; lorgu lordan, Toponimia
roméaneascd, Bucuresti, Editura Academiei, 1963: 104.
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Within the names of the hydronyms in a certain area it is used the
vegetation (derived from appellatives which aim at wild plants or the ones
cultivated by people).

b) Hydronyms made of one native item and a noun in the N, sg.
or pl., accompanied or not by a determiner: Ogagsu Gutani, Paraul Breg,
~ Carpenul ~ Ceretu, ~ Copaci, ~ Frasinu, ~ Gherteamos, ~ Gorunu, ~
Nanovigte, ~ Nereghig, ~ Semifa, ~ Silagiu, Valea Plopi, ~ Rachita/made of
a native item and a noun whether in the G, or the Acc preceded by a
prep.: Apa Bobului, Balta cu Ré&sini, Canalu din Viile cele Mari, Groapa
Copaciului, Izvoru cu Aluni, ~ de la Lunca cu Alune, ~ de la P&duref, ~ de la
Teiugu, ~ de la Trestie, ~ de la Trestii, ~ de la Vii, ~ de Lemne, ~ din Agres,
~ din Copdcele, ~ din Cornet, ~ din Poiana Bradului, ~ din Salc&, ~
Gorunului, ~ Holdelor, ~ Ibalcinii, ~ in Padure, ~ la Gradina, ~ la Aluni, ~
Muschiului, ~ Prunelor Bistrite, ~ R&d&cinii, ~ Scoartei, ~ Socilor, ~ Viilor, ~
Zavoaielor, La Aning, La Pruni, Lacu cu Nuferi, Leofdlprundn, Ogasu
Alunului, ~ Calinii, ~ Cerétului, ~ Ferigarului, ~ Ferigoasii, ~ Sumifii, ~
Tarovii, ~ Rugetului Mare, ~ Mic, ~ Valea Viilor, ~ Bradului, ~ Carpenului, ~
Cérpinigului, ~ Ceretului, ~ Canepii, ~ Cornetului, ~ Cornilor, ~ Fanetului, ~
Frasinului, ~ Garnifii, ~ Goronetului, ~ Gorunului, ~ la Goruni, ~ Gorurului,
~ Molidului, ~ P&duretului, ~ Perilor, ~ Pordmbului, ~ Prunilor, ~ Rachitii, ~
Rogozului, ~ Rugului, ~ Rugilor, ~ Salcii, ~ Socetului, ~ Trestii, ~ Tufii, ~
Tarsului, ~ Ulmului, ~ Varzariii, ~ Valcelii, ~ cu Ciregi, ~ cu Bruscani, ~ cu
Corni, ~ cu Fagi, ~ cu larba, ~ cu Mesteacédne, ~ cu Mura, ~ cu Pasuiu, ~
cu Plopi, ~ cu Pruni, ~ cu Salca, ~ cu Soci, ~ cu Stanjeni, ~ cu Tei, ~ cu
Trestii, Parau cu Fagu, Valea Prunilor, ~ Salcii, ~ Scaiusului.

4. Other categories

A. Hydronyms derived from purely hydronymic appellatives:

= simple: Ro. iezer (< Sl. jezerd) “deep lake” (Hezeris — popular
form of lezerig), Ger. Bachel “small brook” (Behela), Ro. borug @ “gulch”
(Boruga), potoc ,brook” Potoc, Ser. Sopot “spring, waterfall” (Sopot), Téau,
Vana, Hun. viz “water” (Vizma), garli ste “where a river gets divided into
small brooks which are spread into the meadow” (Gérliste), leruga,
Moravifa, Timis, Bega, Dundre, Mures, Sl. Méatnic (< SI. matinikd < s. Sl.
matind “dirty, turbid water”) (Matnic).

= compound: Valea Potoc, ~ Isvoare, ~ Izvorului; Paraul Véana,
~ Ogasul, ~ Mociur, ~ leruga, ~ leru, ~ Breg, ~ Balta; Ogasu Stiubei, ~ La
Ciuciur, ~ La Lacu, ~ cu Apda, ~ Vartejului, ~ Vélaielor, ~ Stiubeiului; Balta
Apd, ~ Bdrii, Paraului.

B. Hydronyms derived from other hydronyms (all compounds with
adj. mic(d) (En. small), all derivatives by dimin. suf. -ifa, -ioara, etc. (see
above): Rudaria Mica, Barzavifa (Barzava), Borlovifa (Borlova), Hididei,
Gigelu (Hideg), Lapusnicel (L&pusnic), Loznigoara (Lozna), Moravifa
(Morava), Muresan (Mures), Olanelu (Olanu), Sebegel (Sebes), etc.

C. Hydronyms derived from names of towns, cities, villages:
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Hydronyms are formed either by means of transfer of names from the
names of the places they cross, or from the names of the places where
they flow.

a") Names of the places may appear in the name of the water.
Hydronyms formed by means of transfer from the names of the places are:
Birchig (oicon. Birchig), Bulza (oicon. Bulza), Bunea (oicon. Bunea Mare),
Chelmac (oicon. Chelmac), Ciclova (oicon. Ciclova), Cladova (oicon.
Cladova), Clopodia (oicon. Clopodia), Corbul (oicon. Corbul), Doman
(oicon. Doman), Domagnea, Fadimac (oicon. Fadimac), Fizes (oicon.
Fizeg), Gladna (oicon. Gladna), Homosgdia (oicon. Homojdia), Icui (forma
Ro. a oicon. Ikus), Igris (oicon. Igrig), losifaldu (oicon. losifalau), Lapusnic
(oicon. Lapusnic), Nermed (oicon. Nermed), Remetea (oicon. Remetea
Mare), Rudéaria (oicon. Rudaria), Sintar (oicon. Sintar), Z&balt (oicon.
Zabalt), Varadia (oicon. Varadia), Brebu (oicon. Brebu Nou), Slatina (oicon.
Slatina-Timig), Armenig (oicon. Armenig), Bucognifa (oicon. Bucognita), or
as a nounal attributive of the native item: Canalul Lanca-Birda, Paréaul
Turnului; by association with a hydronym: Bega Poieni, Bega Luncani.
There are situations in which the second term is the name of a village in the
G: Apa Bucovii, ~ Canicii, ~ Jitinului, Balta Slatinii, ~ Nicolinfului, lzvoru
Bigarului, ~ Borlovii, Obéarsia Bolvagnitii, ~ Slatinii, Ogasu Foroticului, ~
Maciovitii, ~ Canicii.

a") Generally, the name of a body of water ended in -esti cannot be
imagined without a name of a village ended in -esti or a group name in -
esti. Even if these condition disappear, does the body of water keep its
name?* For this reason, the presence of a hydronym ended in -esti is the
proof of a settlement ended in -esti: Poganesti (oicon. Poganesti). The
presence of the collective suffixes prove the existence of a human
collectivity: -ani: Padurani (oicon. Padurani), Jupani, Surgani, -eni:
Maureni (oicon. Maureni), Zadareni (oicon. Zadareni), Slaveni. Names of
bodies of water in -easca, -anca are derived entirely from the names of
villages: Hauzeasca (oicon. Hauzesti), Birdanca (oicon. Birda), Zoldiana
(oicon. Zolt), Peceneaga, Poneasca (name of a body of water suffixed in
such a way as to express whether a body of water which crosses the
village having the same name (Poneasca), or a body of water which
springs from a place having such a name, therefore the two are not
homonyms. By means of other suffixes from the name of the place:
Brezovi fa (Breazova), Bucovi fa (Bucova), Belenicia (Belentinu), Muni gel
(Matnic), Naidasel (Naidas), Salbagel (*Saldabagi), Poganis/Poganici
(Remetea-Poganici), Sadovi fa (Sadova), Capriori gca (Caprioara).

Analyzing the hydronyms which come from the places they cross or
from the mountains and the hills nearby or from other places, we have to
observe that “only the small bodies of water receive such names, because

4 Dictfionarul toponimic al Romaniei. Oltenia, Craiova, Editura Universitaria, I-V,
1993-2000: 6.
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they are usually connected only to one main place or one main relief form.
The larger bodies of water, which cross numerous places and relief forms,
do not receive such names, unless by chance™.

It is well-known the fact that the names of the bodies of water are
much older than the names of the places , but there sometimes exist both
historic and linguistic facts which prove the fact that hydronyms haven't
always been the starting point from which the places were named, but the
latter were transferred to water. “Most times, if in a limited area, more
objects have the same name, the centre of dispersal is the name of the
village, from which the name of the town, of the monastery are derived...”

D. Hydronyms derived from toponyms (names of hills,
mountains, places): scr. glavica “the top of the hill, hillock” (Glavita), Sl.
gora “mountain” (Gorova), Ro. fata “the part of the hill oriented towards the
Sun” (Fafa), Ro. (Gradigte), Ger. Reizenberg “attractive mountain (hill)”
(Reisenberg), Prigor, Stalpu (Vf. Stalpu), Valea Baciului (Saua Baciului),
Balmesu, Naiba, Rugi, Igazdu, Semenic, Zlagna, Cuntu, Valea Padesului,
Valea Bordului, Maneasa, Godeanu, Arsanca, Ro. Cosava “name of the
wind” Cosava, reg. dal “hill” + suf. -uk (Gelug), Ser. beld, -a “alb(a)/En.
white” + breSka “small hill” (Belobresca). It is important to understand this
phenomenon of naming the bodies of water by terms which express
positive relief forms: the hill, the backside, the front side; it helps to set
exactly the one semantic element which gathers around it all other terms in
a toponymic field, furthermore it contributes to the placement in territory of
geographical objects.

E. Hydronyms of cultural, historic and possessive sense (which
belong to a more recent layer) ,, may contribute to letting us know historical
and social aspects which have disappeared in time”’, certifying for example
the settlement in the area of some populations, such as: Romanians
(Ogasu Roméanului, ~ Roman), Pemii (Izvoru lu Pemu, ~ Pemilor),
Pecenegii (Peceneaga) Oltenii (i.e. people living in the Romanian province
called Oltenia) (Olteana), Germans (Ro. nemtii) (Ogasu Nemfoicii, Arteza
dintre Nemfi), Serbian (Ogagsu Sarbilor), Hungarians (Ro.ungurii) (Ogasu
Ungurului), Gypsies (Ogagul Tiganului, ~ Tiganilor, ~ Tigénesc), Ardelenii
(i.,e. Romanian people living in Ardeal, a Romanian province) (Paréaul
Ardelenilor).

1. Hydronyms derived from appellatives which express
constructions, administrative units, measurement units, religious
objects: Ro. vatra En. hearth (Vetre), Hun. remete “anchoret, monk”
(Remetea), Ro. saliste “ruins of an ancient village” (Sélistiuta), Ro. odaie
“house in a rural area, isolated from the village” (Odaile), Ro. tarie “re-

® Viorica Florea, Cum au luat nastere numele de apd, in Lucrarile Simpozionului de
toponimie, 1965: 73.

® DTRO, I, Introducere: 5.

" Viorica Florea, art. cit.: 73.
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enforcement made on a river bank, so that the water does not damage”
(Taria), Ro. casa, En. house (Céasuta Rogie), Valea Satului , ~ Comiatului ,
~ Crucii, ~ Birtului , Paraul Satului, ~ Toba, ~ Comiat, ~ Ograda, Ogasu
Podului, ~ la Cruce, ~ de la Odaie, ~ de la Ogradd, ~ de la Hotar, ~ cu
Tevi, ~ cu Poiefile, ~ cu Firizu, ~ cu Drumu, ~ cu Bere, ~ cu Crucile, ~
Scaérilor, ~ Punfilor, ~ Rofii, ~ Morii, ~ Platurilor, ~ Mandastirii Nemfegti, ~
Mormantului, ~ M&gazanii, Baia Tinetetului, Balta de la Pescérie, ~ de la
Podu al Mic, ~ Manastirii, Baraca, Spdiia, Cherastdu, Clopodia, Scérifa,
Bistricioara Ordsenilor, etc.

2. Hydronyms derived from anthroponyms:

Hydronyms formed from an anthroponym present a special situation,
in the sense that the large bodies of water are considered common
property, that of an entire community, therefore cannot bare the name of a
single person (as opposed to a village, for example, where a person,
usually its founder, gives the name of the village), while the names of
smaller bodies of water can be derived from anthroponyms. They either
cross the property of a certain person, or the flowing point is near a
property. It is also true that ,the origin of the hydronym which derives from
the name of a person does not always indicate a relation of property™.
People have named places by means of anthroponyms, probably also
because of the geo-morphological bareness of the territory. One can
distinguish several categories of hydronyms derived from anthroponyms:

a) hydronyms formed from masculine anthroponyms in the N.: Axin,
Bacin (Baciu), Beg, Bei, Binis (Bin(e)a), Birchi g (cf. Birtea), Bratonea,
(Brebu) Bucurov at (Bucur), Buda, Budinic, Bunea, Carani (cf. scr.
Karan), Céarlion fu, Cinca, Ciolt (Hun. Csolt), Cociohat (Cocea), Cornea,
Cuntu, Dicgan, Dobroslav at (scr. Dobroslav), Doman, Draganu, Ducin,
Ducinoiu , Fenes, Frasincea, Gardoman , Giuco sin (scr. Bukos), Glavan,
Godeanu, Golumb, Gosta, lercici (scr. Jerco), losifal dau (Hun. Joszef),
Jitin (cf. Jitin, Jitea), Labasgint (bg. Labo), Lalagint (scr. LaloS sau LaleSa),
Luchin (Sl. Lukin), Lupu, Macica g, Micl aus, Micot &, Mico s, Mihoc , Mini s
(cf. Minea), Murgil & Nandras (Nandru), Nadrag, Osiac, Stoiconic (Ro.
Stoica), Zmogotin . The hydronym may be composed of a native item and
an anthroponym in the N: Paraul Minig, Izvoru Cioba, Valea Andrei, ~
Jarca, Ogasu Damian, ~ Goicu, ~ Marcu, ~ Micluf, ~ Nicloae, ~ Pugcas,
etc.

b) hydronyms derived from feminine anthroponyms in the N, which
have at their basis a male anthroponym: Balasina (Balosin), Béaloasa,
Bodovi fa (SI. Bod(0)), Bucurindia (Bucur(in)), Calina (Calin), Chizdia
(Hun. Keszi), Ciclova (Sl. Cicl(e), Ciclu), Ciopa (*Ciop), Curesita (cf.
Curegu), Galafca (SI. Gal), Gutunia (Gutun), Homogdia (*Hamos),
Nandreasca (Nandra from Nandru), Stefania, Valea Ursoane (pop., from

8 |bidem: 74.
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Ursu). There is also a category of hydronyms derived from feminine
anthroponomy in the N: Dognecea (cf. Dokna), Fiaca, Roica, Rozalia.

¢) hydronyms derived from masculine anthroponomy in the G: Auraru,
Bejanu, Bleoju, Bobu, all belonging to some structures: Apa Auraru(lui), etc.

Most of them are part of structures of the native items type and
masculine anthroponomy in the G:

- enclitic: Valea Baciului (Baciu), Valea Lupului, T&ul Ursului (Ursu);

- proclitic: Arteza lu Henches, ~ lu Lupu, Artezu lu Achim, ~ lu lovit4,
Balta lu Pista, Ogasu lu Achim, ~ lu Adam, ~ lu Chiriac, ~ lu Cincu, ~ lu
Dicu, ~ lu Dincu, ~ lu Drédgan, ~ lu Dragila, ~ lu Gavrila, ~ lu Jitu, ~ lu Lazar,
~ lu Neagu, ~ lu Ninu, ~ lu Andrei, ~ lu Anghel, ~ lu Anifu, ~ lu Bali, ~ lu
David, ~ lu Doman, ~ lu Domaschin, ~ lu Dumitru, ~ lu Eftimie, ~ lu Filip, ~
lu Firdu~ lu Fodor, ~ lu Gheorghe ~ lu Ghiocel, ~ lu Ghita, ~ lu Gioca, ~ lu
Giorz, ~ lu Guran, ~ lu lon, ~ lu lorgovan, ~ lu losiv, ~ lu lovan, ~ lu Isac, ~
lu Jurca, ~ lu Ledéru, ~ lu Lucaci, ~ lu Marcu, ~ lu Marina, ~ lu Marius, ~ lu
Méces, ~ lu M&gat, ~ lu Méran, ~ lu Mérie, ~ lu Meil&d, ~ lu Meza, ~ lu
Micldu, ~ lu Micuci, ~ lu Moaca, ~ lu Moise, ~ lu Moldovan, ~ lu Murgu, ~ lu
Mustat&, ~ lu Neagoie, ~ lu Otiman, ~ lu Pang, ~ lu Pavér, ~ lu Pecin&, ~ lu
Petru, ~ lu Parldu, ~ lu Parvan, ~ lu Pafu, ~ lu Pornica, Fantana lu Achim, ~
lu Adrian, ~ lu Alexa, ~ lu Alisie, ~ lu Amza, ~ lu Andri, ~ lu Anton, ~ lu
Arcal, ~ lu Arpad, ~ lu Aurel, ~ lu Avram, ~ lu Bacea, ~ lu Badiu, ~ lu Baldu,
~ lu Ban, ~ lu Barbu, ~ lu B&ciut, ~ lu Béilut&, ~ lu Bélaci, ~ lu Bélaure, ~ lu
Bé&s, ~ lu Bebii, ~ lu Becd, ~ lu Belinfan, ~ lu Benga, ~ lu Besildu, ~ lu Bilan,
~ lu Bilea, ~ lu Biras, ~ lu Bircos, ~ lu Birisu, ~ lu Badea, ~ lu Bagu, ~ lu
Bl&jut, ~ lu Blidan, ~ lu Bliloiu, ~ lu Boamf&, ~ lu Boamfel, ~ lu Boancé, ~ lu
Bob, ~ lu Bobara, ~ lu Bocu, ~ lu Bogatu, ~ lu Bogdan, ~ lu Boianu, ~ lu
Boja, ~ lu Bojoju, ~ lu Boran, ~ lu Borcild, ~ lu Borcos;

- plural: Fantana lu Balanesti, ~ lu Balinton, ~ lu Bardon, Ogasu Iu
Bratoni, Balta Craiestilor, ~ Vorefilor.

d) hydronyms derived from nicknames: Barhes (cf. Barhas), Buhui
(cf. Buha), Buzad, Copés (Hun. Kopasz), Gozna (scr. Goznea), Lupac
(Lupu), Moscodinu (Mos Codin), Poganesti (Pogan(u)), Sarbu, Sintar
(Sintaru), Stapanis (Ro. Stapanu), Vadana, Beiu, Beu, Ogasu lu Pistrifu.

e) hydronyms derived from terms of endearment: Icui (cf. Iko from
llijia, lvan), Vicinic (Ser. Veca, de la Velimir), Timigel (affluent of river
Gladna, affluent of river Bega; < Tim from Timotei; in CS county there was
a family by the name of Timigel < diminutive of Timig®), Sucu (N&sucu <
Nasg (< lonas) + -ucu), Jarca.

Quite rarely, within the structure of a hydronym there are both the
family name and the surname, for a higher precision: Ogagu lu Avram
Moza, ~ lu Danciu Stefan, ~ lu Gheorghe Jata, ~ lu Adam Flux&, ~ lu Adam

° Vasile lonita, Contribufii lingvistice. Onomasticd. Lexicologie 1, Timisoara, Editura
Eurostampa, 2002: 108.
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Neamt{u, ~ lu Adam Papuc, ~ lu Petru Moise, ~ lu Anghel Nicolae, ~ lu
Avram Drilea, ~ lu Frili Andres, ~ lu Avan Bias, ~ lu Andrei Tdmas.

Other hydronyms derived from name of persons are: Fantana lu
Mos, lu Mos Danila, ~ lu Nenea, ~ lu Baba Danca, ~ lu Baba Doca, ~ lu
Baba Lica, ~ lu Baba Sara, Valea Cocoanei. As it can be noticed, they
appear more often in structures in which the first term is an appellative
which expresses an artificial spring: fantana (En. fountain) for example.

F. Hydronyms transferred to other geographical objects:

Although the names of the bodies of water do not possess a specific
structure, it can be stated that it is certain the situation in which we are
dealing with a hydronym, especially when we know its etymology and when
we can establish a correspondence between the geographical object and
its name. There is a category of hydronyms which are homonyms with the
names of the places (or other toponyms) and, as a consequence of their
semantic analysis, it can be observed the fact that they are anterior to the
latter:

= names of places (Stiuca, Calova, Glimboca, Luncavifa, Putna,
Sopotu, Barzu, Moceris, Cladova, Secas, Vizma, Hezeris, Garliste,
Clocaotici, Nermed, Valigoru, Véaligoara); derived from the Slavic appellatives
referring to water, humidity'®: Béarz, Barza, Berzasca, Crivaia, Crivina,
Crivina de Sus, Crivobara, Clocotici, Luncéavifa, Moravifa, Potéc, Putna,
Résita, Résifa Micd, Studena, Stdmora Germand, Stamora Roméana, Topla,
Toplét, Vodnic, Zlatita.

= names of hills, mountains etc.: Cioaca Bdlfi, ~ Fantana
Grozii, ~ la Fantana Baiasului, ~ Lacului, Coasta Fantanii, ~ lzvorului, ~
Raului, Cracu cu Trei lzvoare, ~ dintre rauri, ~ l1zvorului, ~ Magura, Culmea
Balfilor, ~ Lacului, ~ Stiubeiului, Curmatura cu Té&u, ~ Ogasului Mare,

Dealu lzvorului, ~ Ogasului, ~ Ogasu Barbului, ~ Potoc, ~ Potocului, ~
Vanii, ~ Vaii, ~ Valigorii, Dosu Jgheabului, ~ Raului Lung, ~ Vaii Mari, ~
Vaii de Pesti, Dubochi Potoc, Dunga larcului, ~ Lacului, Ducinu cu Apa4,
Dugacica Bara.

Almost all names of places (therefore of bodies of water) originate in
simple appellatives, even if today some of them have no connection with
the place they name. “The study of toponymy as a system is conditioned by

the deep knowledge of the vocabulary of a language™”.

10 vasile Fratila, Oiconime de origine slavd in Banat, in Probleme de filologie slava,
XV, Timisoara, Editura Universitatii deVest, 2007: 164-170.

1 Gheorghe, Bolocan, Elena, $odolescu-Silvestru, Dicfionarul entopic al limbii
roméane, in Studii si Cercetdri de onomasticd, nr. 1/1995: 67.
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